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前言

　　《实用俄汉汉俄翻译教程》为高等院校俄语专业翻译课程教材，也可作为俄语专科班及培训班的
翻译教材，适用于广大从事外事、经贸、导游等工作的俄语翻译工作者。
　　本教程是在张永全教授1994年主编的《实用俄汉汉俄翻译》的基础上修订编写的。
教程保留了原教材的基本框架，但对原有部分的内容作了很大改动，重新编排了语体材料，更新了过
时的语料。
增添了指导性的翻译技巧部分，使教程更突出时代性、先进性、科学性和实用性。
　　《实用俄汉汉俄翻译教程》以社会多元化需求为基点，以教学和使用者的实际需要为本，立足于
教与学、学与用的有效性。
教程以中俄交往中常用的各种应用语体材料为主，兼收其他语体。
教程凸显翻译实践性，把翻译的基本理论贯穿在概论、各语体部分的概述和翻译技巧中，尽量采用与
翻译实践联系较密切的新见解，以理论指导实践，以实践提升理论。
　教程分上下两册。
上册为俄译汉部分。
下册为汉译俄部分。
教程语料从实用出发，语体分为应用语体（包括广告语体）、新闻政论语体、科学语体、文艺语体和
口语语体。
　下册按语体分成35个专题单元。
每个专题单元包括分析译例、译法提示、翻译技巧和翻译练习四个部分。
分析译例部分以成段成篇的实际译例讲解为主要内容，供学生在教师指导下进行对比和讨论用，引用
的译例基本上保持了原貌，部分作了技术性或适应性的改动，个别的有删节，有些译文收入数种，以
利于深入分析。
译法提示部分针对单元篇章中所涉及到的某些翻译问题。
讲述必要的翻译知识和技巧，并作简明扼要的译法点评，供分析译例和做翻译练习时参考。
翻译技巧部分融翻译理论与翻译实践为一体，专门对翻译中常见的难点进行概述和讲解。
让学生对俄汉、汉俄翻译的难点和特点有较全面的了解，以便更好地掌握翻译的方法。
翻译练习部分旨在训练和检验学生的实际翻译水平，可按需求选用若干句段和篇章，有针对性地进行
操练。
与此同时，为了提高学生的口语翻译技能，也可选译一些较容易的语料作为课堂口头练习的材料。
从而弥补无口译练习的缺陷。
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内容概要

本教程的编写过程是作者们与时俱进、追求****的过程。
具体特点如下：
本教程以“译法提示”、“翻译技巧”为主导，以“分析译例”和“翻译练习”为主体，致力于打造
一个多方位多角度的教与学平台。

教材以语篇为主，词、词组或单句为辅，同时以语篇为意义背景考虑选词造句，凸现思维逻辑和语言
训练的整体性。

教材题材、体裁和风格多元化，涵盖面宽，贴近现实生活，具有时代气息，体现了开放性、多样性、
真实性、文化性、启迪性和正确性的选编原则。
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作者简介

丛亚平，女，山东大学外国语学院副院长，俄语系主任，并担任教育部高等学校外语专业俄语组教学
指导委员会委员，中国俄语教学研究会常务理事，山东省翻译协会常务理事等学术职位。
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书籍目录

一、应用语体
1.名片、商标
1)分析译例 1 名片(1)
2 名片(2)
3 商标
2)译法提示 名片、商标的译法
3)翻译技巧 “有”的译法
4)翻译练习 1 名片(1)
2 名片(2)
3 商标(1)
4 商标(2)
2.表格
1)分析译例 入境健康检疫申明卡
2)译法提示 表格的译法
3)翻译技巧 “是”的译法
4)翻译练习 2010励华国际瓦楞展预登记表
3.证件
1)分析译例 1 学生证
2 护照
2)译法提示 证件的译法
3)翻译技巧 “使”的译法
4)翻译练习 1 硕士学位证书
2 本科毕业证书
4.公证书
1)分析译例 (婚姻状况)公证书
2)译法提示 公证书的译法
3)翻译技巧 “在⋯⋯之下”的译法(一)
4)翻译练习 1 (合同)公证书
2 (学历)公证书
5.委托书
1)分析译例 房产委托书
2)译法提示 委托书的译法
3)翻译技巧 “在⋯⋯之下”的译法(二)
4)翻译练习 1 代理委托书
2 企业委托书
6.邀请函
1)分析译例 1 邀请函
2 中国国际汽车零部件博览会邀请函
2)译法提示 邀请函的译法
3)翻译技巧 “意见”的译法
4)翻译练习 1 邀请函
2 “山东-2010东亚经贸论坛”邀请函
3 2010中国·黑河国际商品交易会邀请函
7.通知
1)分析译例 搬迁通知
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2)译法提示 通知的译法
3)翻译技巧 “完全”的译法
4)翻译练习 1 放假通知
2 会议通知
8.企业广告(一)
1)分析译例 1 青岛大理石薄板厂
2 昆明三聚磷酸钠厂
2)译法提示 企业广告的译法(一)
3)翻译技巧 “同语”结构的翻译(一)
4)翻译练习 1 青岛海信电视机厂
2 哈尔滨绒布厂
3 同江乳品厂
9.企业广告(三)
1)分析译例 1 北京保温瓶工业公司
2 元隆顾绣绸缎商行
2)译法提示 企业广告的译法(二)
3)翻译技巧 “同语”结构的翻译(二)
4)翻译练习 1 哈尔滨市第一建筑工程公司
2 北方毛皮行
10.产品广告
1)分析译例 1 长龄牌装载机
2 海豚按摩器
2)译法提示 产品广告的译法
3)翻译技巧 “吃”的译法
4)翻译练习 1 “小天鹅”
2 中国红茶
二、新闻政论语体
三、科学语体
四、文艺语体
五、口语语体
附录
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编辑推荐

　　上编为俄译汉部分，下编为汉译俄部分。
所叙述的知识和技巧，如有重复，在下编中从简或从略。
为便于教学，每编按语体分成专题单元。
每一单元包括分析译例、译法提示和翻译练习三个部分。
分析译例部分，是供学生在教师指导下进行对比和讨论用的，引用的译例基本上保持了原貌，部分作
了些技术性或适应性的改动，个别的有删节；译文尽可能收入数种，以利于深入分析。
译法提示部分，是就单元中某一两个翻译问题作些简明的介绍，供分析译例和翻译练习时参考。
翻译练习部分中，有数篇时，可选较容易些的作为课堂口头练习，篇幅较长的，可选译一些段落。
附录中列一些难度较大的练习的参考译文。
本书其余翻译练习均有参考译文，需要者请与山东大学外语学院俄语系联系。
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